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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] ILE PARAGUAY CUMHURIYET]
HUKUMETI ARASINDA DOSTLUK VE ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 31 Ocak 2017 tarihinde Asuncion’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ile Paraguay Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Dostluk ve Isbirligi Anlasmasi”nm
onaylanmasi uygun bulunmugtur. .

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmu tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Cumhurbaskan yiiriitiir.
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31 Ocak 2017 tarihinde Asuncion’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Paraguay Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Dostluk ve Isbirligi Anlagmasi”ni Anayasanin
90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim. .
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz, ¢ok yonlii dis politikas: ¢ergevesinde Latin Amerika ve Karayipler (LAK)
bolgesi ile iliskilerin her alanda geligtirilmesine nem atfetmektedir. Bu itibarla, bélgede dis
temsilcilik agimzin genisletilmesine, kargilikl: iist diizey ziyaretlerin artiriimasina, iligkilerin
ahdi zemininin gii¢lendirilmesine, ticaret hacminin artirnlmas1 amaciyla ekonomik anlagmalar
ve serbest ticaret anlasmalar1 akdedilmesine ve kiiltiirel iligkilerimizin gelistirilmesine éncelik
verilmektedir.

31 Ocak 2017 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Paraguay
Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Dostluk ve Isbirligi Anlagmas:™ ile iki iilke arasindaki dostiuk
ve isbirliginin gelistirilmesi, bu kapsamda bilgi degisimi, teknik ve bilimsel bilgi transferi ile
karsilikh istisareler yapilmast; iki devletin yasama ve yiiriitme organlar1 arasinda her diizeyde
goriig alisverisi gergeklestirilmesi; mahalli idareler ve kiiltiir kurumlan arasindaki igbirligi ile
turizm ve spor alanlarinda iligkilerin geligtirilmesi; ortak ilgi sahalarinda miigterek projeler ve
programlar tatbiki yoluyla teknik, bilimsel ve teknolojik isbirliginin desteklenmesi; terérizm ve
silah, uyusturucu ve ulusal miras unsurlarinin kagakeilign ile miicadelede isbirligi yapilmasi ve
bu alanlarda taraflarca uygun bulunmasi halinde ilave protokoller imzalanmasi
Ongoriilmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE .
PARAGUAY CUMHURIYETI HUKUOMETI
ARASINDA
DOSTLUK VE iSBIRLIGI ANLASMASI

Bundan sonra "Taraflar” olarak amlacak Tirkiye Cumhuriveti Hitktimety ile

Paraguay Cumhuriyeti Hiikiimeti;
|

Iki ulus arasindaki dostluk baglarii  ve  igbirligini gt‘.’lgiendirmeyi e
derinlestirmeyi ARZU EDEREK; :

Meveut iki tarafl: tim belgelere bagliliklarit TEYIT EDE REK|

Demokrasi ve adalet ilkelerine saygi duyulmasi ve insan haklarl ve tﬁﬁ;m,l
ozgiirliiklerin desteklenmesti ihtiyacina KANI OLARAK; :

Dostane iligkilerin ve igburliginin gliclendirilmesinin clunyada baris, 151;} rar,
uluslararast giivenlik ve isbirliginin yam sira, her iki ulusun c;1kal lanina da katluda
bulunacagi ANLAYISIYLA: : :

Uluslararast hukukun kural ve ilkelerini, Ozellikle Birleynig;i Milletler Sartins
TANIYARAK; ! :

Asagidaki hususlarda mutabakata VARMISLARDIR: :

Madde 1

|. Taraflar dostluk ve isbirligi iliskilerini gelistirmeyi ve tegvik clmeyi ve
aralarindaki mevcut anlays ve giiveni derinlestirmeyi taakihiit ederler.

2. Taraflar karsilikh iliskilerinde, egemen esitlik, kuvvet kullanma veya tehdidi
yasag, suurlarin dokunulmazhfi, devletlerin toprak biitiinligi. uyusmuziklarm
barisgil ¢ozumiy, igislerine miidahale etmeme ilkelerine ve uluslararasi ukuk

kurallarina uygun hareket ederler. |

3. Bu Anlasma ile yurGtillen tiim igbirligi faaliyetleri, her 1kh tarafin Digigler

Bakanliklar vasitasiyla ayrinal sekilde belirlenir. i

Madde 2

Taraflar, uluslararast bans ve givenlik, insan haklan ve temel dzgiirliilere
uluslararas: hukuk temelinde tam sayg, ekonomik ve sosyal kalkinma v¢ her
Devletin iktisadi ve siyasi bagimsizlik hakk: vasttasyyla adil bir diinya diizeni -

kurma amaciyla uluslararast alanda igbirligini dest
Devletin _bagimsiz_ bir _dig  politika _gel i

ek

;?%?;3& Jlde, Taraflar W "“% :




giiclendirilmek ve uluslararasi uygulamada demokratik degietler ve 1yi niyet
ruhunu pekistirmek tzere igbirligi yaparlar.

Madde 3

Taraflar, genel olarak sorunlarm g¢oziimiinde, adil bir diinya diizeninin
kurulmasinda ve siyasi, iktisadi ve sosyal, teknolojik, bilimsel, icevresel, kiiltiirel
ve insani alanlarda tim devietler arasinda ishirliginin geligtirilmesinde, insan
haklarumn etkin olarak desteklenmesini saglayarak Birlesmis Milletlerin merkezi
roliinii gliglendirmek i¢in katkida bulunurlar. - '

Taraflar, bolgesel kuruluglar ve Birlesmis Milletler sisterni arasindaki isbirliginin
genislemesine katkida bulunurlar.

Madde 4

Taraflar, devletlerin istikrarlt iktisadi geligimi igin uygulamaya yonelik tedbirlerin
esglidiimiine ve genel olarak diinya ekonomisinin dengeli biylimesine 6zel dnem
vermek maksadiyla her iki tilkenin ekonomisinde etkin gelismenin saglanmasi ve
esit haklar ve ayrimedik yapmama temelinde cok tarafhi ticarct sisteminin
giiclendirilmesi igin uluslararasi finans, ticaret ve ekonomi orgiitlerinde isbirtigi
yaparlar.

Madde 5

Taraflar bu alanda yiirlirtitkteki uluslararast hukuku dikkate ralarak, diinyamn
durumumu iyilestirmek ve istikrara kavusturmak i¢in uluslararasi cabalarin
etkinliginin artirdlmasina katkida bulunurlar.

Taraflar, bilgi defisimi, teknik ve bilimsel bilgi transferi ve' kargihkli istigare
yoluyla bu alanda isbirligi yapar, bu yolla boyle bir isbirligi i¢in hukuki temeli
tesis ederler.

Madde 6

Taraflar, ikili iliskilerin gelistirilmesi ve derinlestirilmesini saglamak amaciyla
farkls diizeylerde diizenli istisarcler ylirGturler.

Madde 7

Taraflar, uluslararas: giivenligi giiglendirmek igin faaliyetlerinin esgiidimii ve
ikili igbirliginin artinlmasi amaciyla Disisleri Baknhkla'riiarasmdaki siyasi
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toplantilar dahil her iki devletin yasama ve yiiriitme organlariyla her diizeyde
goriis ahigverisini tegvik ederter.

Madde 8

Taraflar, yerel makamlart arasinda isbirlifini destekler ve gehir ve kasabalan
arasinda birlikleri tesvik ederler.

Taraflar, insan hak ve &zgirliklerine saygr duyulmasina vel her iki Tarafin
makamlari arasinda dogrudan temaslann artiriimasina katkist ollabilecek fikir ve
bilgi aligverisini sosyal erisim, tanitim ve bittiinlesme faaliyetleri diizenleyerek
tesvik ederler,

Taraflar, kiiltiir kurumlari arasindaki temaslart tegvik eder vé turizm ve spor
alaniarinda iliskilerin geligtirilmesini desteklerler.

Madde 9

1. Taraflar 7 Mart 2009 tarihinde imzalanan Ticaret ve Ekonomik Isbirligi
Anlasmast uyarinca ikili ticaretin gelistirilmesine matuf mekanizmalart destekler
ve her bir tarafin i¢ mevzuat ve uluslararast hukuk kurallan uyarnca yatirumlarin
tesviki ve gekilmesi i¢in elverish kosullan yaratirlar.

2. Taraflar ortak ilgi alaniarinda programlarin ve projelerin lolugturulmast ve
uygulanmast yoluyla, teknik, bilimsel ve teknolojik isbirliginin gelistirilmesint
tesvik ederler. :

3. Taraflar Tirk ve Paraguayl ticaret ve mali yapilan ve Avrupa ve Latin
Amerika'da gelistirilen biitinlesme mekanizmalari hakkinda bilgi aligveriginde
bulunuriar.

Madde 10

1. Taraflar uygulayicilanmn saikleri ve hedefleri ne olursa olsun, terdrizmin tim
bicimlerine karst tutumlarim teyit ederler. Taraflar terdrizmin higbir kosulda hakl
gosterilemeyecedini yinelerler.

2. Taraflar Devletierinde yartirlikteki ilgili mevzuata uygun olarak, uluslararas:
terdrizm ve silah. uyusturucu ve ulusal miras Ogclerinin kagakgiify e
miicadelede igbirligi yaparlar.

Madde 11

Taraflar, gerekli gordiikleri takdirde, bu Anlagman
icin ilave anlasma/protokoller akdedebilir.




Madde 12

‘1. Isbu Anlagma gergevesinde Taraflar arasindaki isbirligi her iki Glkenin
yiiriirlikteki kurallar ve dizenlemelerine uygun olarak gergeklegtirilecektir.

2. Bu Anlasma her bir Tarafin diger Devletlerle iliskilerine dair ikili ve ya ¢ok
taraflt anlagmalar gergevesindeki hak veya taahhiitlerini etkilemez.

Madde 13

Taraflar bu Anlasmanmin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogan tlim
anlasmazhklari, banse yollarla ve dostea, yerlesik ilkelere uygun olarak ¢lizerler.

Madde 14

1. Bu Anlasma, Taraflanin, anilan belgenin yuriirlige girmesi igin gerckl i¢
hukuki usullerin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son
yazily bildirimin alindips tarihte ytirirlige girer.

2. Bu Anlasma, Taraflardan herhangi biri Anlagmay1 sona erdirme nivetini, en az
fic (3) ay 6nce kars: Tarafa diplomatik yollarla yazih olarak bildirmedigi takdide
stiresiz yurtrlikte kahr.

31 Ocak 2017 tarihinde Asuncion’da tiim metinler aym derecede gecerhi olmak
dzere Tirkce, Ispanyolca ve Ingilizee dillerinde ikiger asil nisha halinde
imzalanmmgtir. Yorumda farkliiik halinde Ingilizce metin esas alinir.
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FRIENDSHIP AND COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Tli} ﬁKEY
_ AND
THE GOVERNMENT OF ’E‘Hi‘fﬁl REPUBLIC OF ﬁPAIiAGUA‘l(

" The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

Paraguay, hercinafier called “The Parties™;

i
|

DESIRING to strengthen and dcepen-the bonds of friendship iand cooperation
between the two nations; E

CONFIRMING their commitments to all existing bilateral instruments;

CONVINCED of the need to respect the principles of democracy iahd the justice and
promote human rights and fundamental freedoms;

UNDERSTANDING that the strengthening of friendly reiation‘is% and coopera;“tion
contribute to the interest of both nations as well as to the peace, stability, international

security and cooperation in the world, 5

RECOGNIZING the rules and principles of the International Law, in particu’l:a.f the
Charter of the United Nations;

HAVE AGREED as follows:

Article 1

. . . . . L
1. The Parties undertake to strengthen and promote friendly and codperation relations
and deepen understanding and trust existing between thent.

5 Intheir mutual relations. the Parties shall actin aceordance with the principies of
sovereign equality, prohibition of the threat or use of force. inviolability of frontiers.
territorial integrity of states and peaceful settlement of dispuies, non-intervention in
internal affairs and with the rules of the International Law.

3. All cooperation activities carried out under this Agreement khall be articulated
through the Foreign Ministries of both Parties.

Article 2

The Parties shall promote the international cooperation wi th- the objective of

establishing an equitable world order, through peace and ingrnglional securily, the
. . ) P A
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independence of each State. Besides, the Parties shall cooperate in order to strengthen
the recognition of each State’s right to develop an independent foreign policy and
consolidate, in the international practice, the democratic values and the spirit of good
faith. '

Artiele 3

" The Parties shall contribute to strengthening the central role of the United Nations in

solving problems, overall, the establishment of an equitable world 'order, and in the
development of cooperation among ali States in the political, economic, social,
technological, scientific, environmental. cultural and humagitarian fields, ensuring
the effective promotion of the human rights.

The Parties shall contribute to the expansion of cooperation’ between regional
organizations and the United Nations system.

; Article 4

In order to give special importance to the conrdination of practical measures for the
stable economic development of States and balanced growth of the warld ceonomy
in general, the Parties shall cooperate in the international financial, trade and
economic organizations in order to achieve effective development of the econoniy of
both countries and strengthening the multilateral trading system on the basis of equal

rights and non-discrimination.

Article 5

The Parties shall contribute to incteasing the effectiveness of international cfforts to
improve and stabilize the world situation, taking account the Intérnational Law in
force in this area. '

The Parties shall cooperate in this field through the exchange of information, transfer
of technical and scientific knowledge and mutual consultation, ihereby creating the
legal basis for such cooperation.

Article 6

The Parties shall conduct regular consultations at different levels in order to gnsure
the development and deepening of bilateral relations.

Axtiche 7

The Parties shall encourage contacts at all levels, the ex “‘"“*é"%‘&uigws between the

b . , . A R IRS P 2
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political consuitations between the Ministries of Foreign Affairs and meetings
between representatives of various stale agencies. with purpose of increasingithe
bilateral cooperation and coordination of their activities in order to strengthen
international security.

Axticle 8

The Parties shall promote cooperation between local authorities and shall encourage
the union of their cities and towns.

The Parties shall encourage the exchange of ideas and information by organizing
outreach, promotion and integration. which might contribute to the respect of the
human rights and freedoms, and to increase direct contacts between the authorities
of both Patties.

The Partics shall encourage contacts between cultural institutiorls and promotel the
development of relations in the areas of tourism and sports. '

Article 9

1. Under the Agreement on Trade and Economic Cooperation, signed on Marizh 7,
2009, the Parties shall promote mechanisms for devetopment of bilateral trade and
shall create favorable condittons for the promotion and atiraction of invesiments i
accordance with domestic legislation of each of the Paries and rules of the
International Law. |

2 The Parties shall encourage the development of technical, scientific and
technological cooperation, through the formulation and implementation of srograms
and projects in the areas of cormmon interests.

3. The Parties shall exchange information concerning the Turkish and Paraguayan
trade and financial structures, and the integration mechanisms that are being
developed in Europe and Latin America.

Article 10

1. The Parties confirm their position against all forms of rerroristn regardless of the
motives and objectives of the executors. The Parties affirm that terrorism cannot be
justified under any circumstances. :

2. The Parties shall cooperate in the fight against international terrorism anc}l the
smuggling of arms, drugs and items of national heritage, in accordance with the
relevant regulations in force in their respective States.




Article 11

If the Parties deem it necessary, they may conclude additional agteements/protocols

to achieve the objectives ot this Agreement.

Article 12

{_ Within the framework of this Agreement. cooperation between the Parties shall be
carried out in accordance with the rules and regulations in force in the respective
countries. -

2. This Agreement does not affect any rights or obligations under bifateral -and
multilateral agreements on relations with each Party with other States.

Article 13

The Parties shall settle all disputes arising from the interpratation and application of
the Agreement through friendly ¢o nsultation and bilateral negotiations.

Article 14

1. This present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels of the completion of their national legal procedure requited for its entry 1nto
force.

2. This Agreement shall have an indeflinite duration, unless one ol the Parties notifies
the other Party with a written notice, through diplomatic channels. about its inténtion
to denounce the Agreement, at least three months in advance.

Signed i Asuncion on 31 January 2017 in two original copies, in Turkish, Castilian
and English, being equally identical texts. In case of divergence of interpretation, the
English version shall prevail. '

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF }&J REKEY THE REPUBLIC OF PARAGUAY
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ACUERDO DE AMISTAD Y CO()P{LRACION
. ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE IPARA!GUAY

El Gobierno de la Republica de Turquia y el Gobierno de la Repubi:ca de Paraguay, en
adelante denominados “las Partes™;

DESEOSOS de fortalecer y profundizar los lazos de amistad y cooperacidn existentes
entre ambas naciones,

CONFIRMANDO sus compromisos respecto de todos los instrumentos biiéterales
vigentes; :

CONVENCIDOS de la necesidad de respetar los principios de democracm y mq‘uc:a y
de promover los derechos humanos y las libertades fundamentales; ‘

COMPRENDIENDO que el fortalecimiento de las relaciones de amistad y
cooperacion contribuira a los intereses de ambas Naciones lasi como a la paz,
estabilidad, seguridad internacional y cooperacion en el munde;

RECONOCIENDQ las reglamentaciones y principios del Derecho Intemduonal y en
- particular a la Carta de las Naciories Unidas;

HAN ACORDADO lo siguiente:
Articulo 1

}. Las Parles asumen el compromise de fortalecer y promover las relaciones de amistad
y ¢ooperacion ¥ de profundizar el entendimiento y confianza existentes entre eHs.

2. Bn sus mutuas relaciones las Partes actuardn de conformidad con los principios de
igualdad soberana, prohibicion de amenaza o uso de la fuerza, inviolabilidad de las
fi‘untu’m integridad territorial de los Fstados, solucion pacifica de disputas. no
pitervenciim en asunios nlermos 'y con las normas del Derecho Internacional.

3. Todas las acciones de cooperdcion que se realicen en el marcg del presente Acuerdo
seran articuladas a través de los Ministerio de Relaciones thcnorcs de ambas Partes,

Articulo 2

Las Partes promoveran la cooperacion en el ambito internacional con el objetivo de
establecer un orden mundial equitativo, a través de la paz y seguridad internacional, ¢l
pleno respeto de los derechos humanos y libertades fundamentales en concordancia con
el derecho internacional. ¢l desarrollo econdmico y social, y ¢l derecho de cada Estado a
la independencia econdmica y politica. Asimismo, las B mqfrp' agan para fortalecer,. .
el reconocimiento del derecho de cada Estado a 4] ssarrglfeff?“ ﬁ’ra@}fﬁoiiaim ’_ex‘égr?r{: )




independiente, y consolidar, en la practica internacional, 10s valores duﬂoe“mlu us y el
espiritu de buena fe.

Articulo 3

1. Las Partes contribuirdn a fortalecer el papel central de las Naciones Lnidas en la
solucién de problemas los globales. ¢l establecimiento de un orden mundiel equitativo
asi como en el desarrollo de la cooperacion entre todos los Esiados, en los campos
politico, econémico, social, zecnologico cientifico, ambiental, cultural y rtumanuano
garantl?dndc asi la efectiva promocmn de los derechos humanos.

2. Las Partes contribuirdn a la az%npliacién de la cooperacién enfre las organizaciones
regionales y ¢l sistema de las Naciones Unidas. '

Articulo 4

Alos efectos de oforgar especial importancia a la coordinacton de medidas !zl‘”ii,{ica‘,
para el desarrollo econémico estdble de los Fstados y ¢l erecimiento equilibrado de la
economia mundial en general, - las Partes cooperaran dentro de los OTEHNISITOS
mternacionales financicros. comerciales y econdnticos con el objstivo de isgrar un
desarrollo efeetivo de lu econemia de ambos paises, y el fortalecimiento del sistema
comercial multilateral sobre la base de la igualdad de derechos v lano discrimingcion.

Articulo 5

I. Las Partes contribuiran a incrementar la eficacia de los esfuerzos internac umakes para
mejorar y sanear la situacion munc‘ual teniendo en cuenta el Derecho Imcmamanal
vigente en esta area.

2. Las Partes colaboraran en este campo mediante el intercambio de informacion,
transferencia de conocimicntos técnico-cientificos y consultas reciprocas, créando de

P

esa forma los fundamentos legates para dicha cooperacion.

Articuio 6

Las Partes realizaran consultas regulares a diferentes niveles con el fin dd asepurar el
desarrollo y profundizacion de las relaciones bilaterales.

Articulo 7

Las Partes favoreceran los contactos a todo nivel, el intercambio de opiniohes éntre los
Poderes Legislativo y Ejecutivo ide ambos Estados, incluyendo la organiz; acmn de las
consultas politicas entre los Mmlsterios de Relaciones Exteriores y reuniones mlre tos
representantes de diversos organismos estatales, a los efectos de aumentdr la
cooperaciéon y coordinacién bilateral de sus actividades con el fin de fortalecer la
seguridad internacional. ' :




Articulo 8
Las Partes promoveran la cooperacion entre sus autoridades locales y fomentaran la
union de sus ciudades y municipios. -

Las Partes promoveran el intercambio de ideas e informacion medlante la organizacion
de actividades de difusion, promocion e integracion, que pueda contribuir al regpeto de
los derechos humanos y libertades, asi como a incrementar los cdniactos directos entre
las autoridades de ambas Partes.

Las Partes fomentaran los conlactos entre instituciones buitumles y prommferan el
desarrollo de relaciones en las areas de turismo y deportes

Artienlo 9

1. Fn el marco del Acuerdo Comercial y de Cooperacién Econdmica, suscrita el 7 de

marzo del 2009, las Partes promoverdn mcmnmmb para el desarrollo del comercio
' bilateral v ereardn las condiciones favorables para la promocion y la atraccion de las
inversiones de conformidad con la legislacion interna vigente de cada una de las Partes
vy las normas del Derecho Internacional,

2. Las Partes estinmlaran el desarrollo de la cooperacion, téenica, clentifica y]
~ teenoldgica. a través de la formulacién y ejecucion de programas y proyectos en areas
de comun interés. ‘

3. Las Partes intercambiaran informacion relacionada con las esttucturas comerciales y
financieras turcas y paraguayas, asi como con los mecanismos de integracion que estan
siendo desarrollados en Buropa v América Latina.

Articalo 10

1. Las Partes confirman sui posicién contra toda forma de terrorismo,
independientemente de los motivos y objetivos de los ejecutores. Las Partes afitman que
el terrorismo no puede justificarse bajo ninguna circunstancia.

2. Las Partes cooperaran en la lucha contra ¢! terrorismo internacional organizado y el
contrabando de armas, drogas y objctos del patrimonio nacional, de conforr ndad con las
reglamentaciones pertinentes en vigor de sus respectivo Est ados.

Articulo 11

En caso de que las Partes lo consideren necesario, las mismas poldran celebrar acuerdos
/protocolos adicionales para lograr los objetivos de este Acuerdo.

Avrticulo 12




2. El presente Acuerdo no afecta ninguno de los derechos o compromzsos bd_;() everdos
bilaterales y multilaterales relativo a las relaciones de cada Parte con otros Estados.
Articulo 13

Las Partes resolveran todas las controversias que puedan surgir de la inteeprefacion y

aplicacion del presente Acuerdo mediante consultas amistosas y negociaciones
bilaterales.

Articulo 14

El presente Acuerdo enirard en vigor en la fecha de recepcwn de ia ultima
nonhcacnon por la cual los Partidos se notifican mutuamente] a través de!canales

dlpiomatlcos la terminacion del procedimiento juridico namonal requerido para su
entrada en vigor.

2. El presente Acuerdo tendra una duracidn indefinida, a menos que una de ias Partes
notifique a la otra Parte, mediante una notificacidn por escrito, por via (hp]omaur::ﬁ su
intencion de denunciar el Acuerdo con sl menos tres meses de antalacion.

Suscrito en Asuncion el dia 31 del mes de enero del afio 2017 en dos s*nplnres
originales, en idiomas Turco, Castellano e Inglés, siendo todos |los textos mua{mcnlc_‘
auténticos. En casc de divergencias en su interpretacion, p:ev alecera la wrcion en
idioma inglés. -

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL 'G()BH:RNO DELA
REPUBLICA DE TURQUIA REPUBLICA DEL PARAGL A‘f
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